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OCOBEHHOCTHU HEPEBOJA PTOHUMOB
B AHINIMVICKOM M ®PAHIY3CKOM SI3BIKAX
Annomayun.  Vccrnedosanue — noceéswaemcss  UCCIE008AHUIO
ocobenHocmell nepegood IP2OHUMOE C PYCCKO20 HA AHIUUCKULL U
@panyysckuil A3viK. Yemanogieno, 4mo cnocob nepesooa peoHuma
3a8UCUM OM NPUPOObL CAMO20 IPLOHUMA U OM A3bIKA NEPeood.
Knrouegwie cnosa: speonum, cnocodwl nepesood, aneiisamus.

THE PECULIAR FEATURES OF RENDERING ERGONYMS
IN ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES
Summary. The research is devoted to the study of ergonyms peculiar
features while translating from Russian into English and French. It is
discovered that the way of translating ergonyms depends on its nature and
the language of translation.
Keywords: ergonym, ways of translation, appellative.

3a mocnenHUE JECATWIETHS BCE 4Yalle IOjA HPUCTAIBHBIM
BHUMaHHEM HCCJIe0BaTeNel OKa3bIBAIOTCSl SPTOHMMBI, OTpakKaloline
MOJTUTHYECKHE, IKOHOMUYECKHE, COLTUANIbHBIE U KYJIbTYPHbBIE H3MEHEHUS
B oOmectBe. YacTOTHOCTh yHOTpEOJIECHHS! 3PrOHMMOB YBEIMYNIIACK,
a COOTBETCTBEHHO BO3pOC/IAa HEOOXOAMMOCTh I€pelayd 3PTOHHMOB
C PYCCKOTO Ha WHOCTPAaHHBIH W C MHOCTPAHHOTO HA PYCCKHH S3BIK.
OpHAaKO anropuTM IepeBoja APrOHUMOB, KaK M JIIOOBIX JPYTHX HUMEH
COOCTBEHHBIX, BCE €l HEeMOCIEe0BATeNICH U BbI3bIBAET ONPEJEICHHbIC

CJIOXKHOCTH.
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ITox 3proHUMOM TIOHMMAETCS «paspsl OHMMa, COOCTBEHHOE MM
JIENIOBOTO OOBEAMHEHUs! JIIONE, B TOM 4YHCJIE COI03a, OpraHH3alluH,
VUPEKACHHS, KOPHOpPAIWHU, TNPEANpPUSITUsS, OOLIeCTBa, 3aBeICHUS,
Kpyxka» [2, c. 166]. CymecTByer HECKOIBKO CIIOCOOOB TNepeaadn
SPrOHMMOB C PYCCKOTO Ha HHOCTPAHHBIH SI3bIK, 8 IMEHHO: TPAHCKPHITIIHS,
TpaHCIHUTEpalys, NpaKTHIeCKas TPAHCKPUIILMS, CEeMAaHTHYCCKUIl
nepeBox. Bwibop cnocoba mepemaum  sproHuMa  0OyCIIOBIEH
9KCTPAJTMHTBUCTUIECKUMH, JIMHTBOKY/IbTYPHBIMH, TaK K€ Kak |
HCKITFOYUTENHHO IMHTBUCTHICCKUMH (DAKTOpaMH.

B pycckoM si3bIKe B COCTaBE 3PrOHMMOB, B YaCTHOCTH Ha3BaHUIl
OpraHu3alid, NapTHH, YYPESKICHUH, 00A3aTENBHO MPUCYTCTBYIOT
aneJUIATUBbI, HApUIATeNIbHbIC KITACCH(DUIMPYIOIINE CII0BA (OpraHU3alys,
COI03, accoLanusi M Jp.), YKa3blBaIOIIME Ha THIl 3ProHMMA, JHO0
COUYETaHHUS ATEJUIATHBOB, MPEMIOCTABISIONINX KPATKYI0 XapaKTePUCTHKY
SPrOHMMA, LIeJIb U BUJT ACATEILHOCTH, a TAKIKE TOMOHUMBI, YKa3bIBAIOLINE
Ha MeCTOHaxoxjaeHue sproHuma [1, c. 127]. Opronumsl, cocrosiue
MPEUMYIIECTBEHHO M3 aNeJUIITHBOB, MOJIBEPraroTCsS CEMaHTHYCCKOMY
MePEBOJLY, TOTIOHUM B COCTABE 3PTOHUMA TPATUIIHOHHO TPAHCKPUOUPYETCsI
WM TpaHcnutepupyetcs. [1opsaok KiacCHPHUIMPYIOIINX aneIsSTHBOB
BHYTPH 3PrOHHUMA MOXET BapbHUPOBATHCS B PYCCKOM SI3bIKE, OJIHAKO HOCHT
0osee (HUKCUPOBAHHBIN XapaKTep B aHIIUHCKOM U (DPAHILY3CKOM SI3bIKAX.
Tak, Hanpumep, B pyccKux 3proHuMax Opeanuzayus OOveouHeHHbix
Hayuii, Opzanuzayus Obvedunennvix Hayuii no eonpocam oopazosanus,
Hayku u Kyremypol, Opzanuzayus CegepoamiaHmuueckozo 002080pa,
Tenepanvnas  Accambnes, MeoicOynapoonvii  éaniomuvlii  POHO,
Eeponeiickutt  corw3, Bcemupnas opeanuzauus 30pagooxpamenus,
aneIUIATUBBL opeanuzayusi, (oo, coio3, accambnesi MOTYT CTOSTH B
Havaye, B CepelMHEe WIIM B KOHIIC 3PTOHMMA, HO Yallle BCE JKe CTaBSITCS
nepe;i OHOMAaCTHIECKUM 3IEMEHTOM. VX aHTIIOs3bIYHbBIC 9KBUBAJICHTHI the
United Nations Organisation, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organisation, the North American Treaty Organisation,
the General Assembly, the International Monetary Fund, the European
Union, the World Health organization XxapakTepu3yroTCsl yIOTpeOIcCHIHEM
JMAHHBIX aMeJUITHBOB B KOHEYHOM MOJOXKEHHH, T. €. CICAYIOT 3a
OHOMACTHYECKUM BJIEMEHTOM, BBITIOHSIONUM aTPUOYy TUBHYIO (DY HKIIHIO.
[Tpu mepeBoe JAHHBIX 3PTOHUMOB Ha (ppaHIly3CcKuil sI3bIK [ 'Organisation
des Nations Unies, |’Organisation des Nations Unies pour [’éducation,
la science et la culture, 1’Organisation du Traité¢ de [’'Atlantique
Nord, [’Assemblée Général, le Fonds monétaire international,
[’Union européene, ['Organisation mondiale de la santé otmedaeTcs
HCTIONB30BaHNE KITACCH(PUIMPYIOUINX aNe/UISITUBOB B MPEMO3HIIHOHHOM
K OHOMACTHYCCKUM JJIEMEHTaM MoJoKeHHH. TeM He MeHee MO3HIIHsI
aneJUIATHBA-KIACCU(HUKATOPa B AHIIHHACKOM SI3BIKE MOXET CMELIaThCsI
U B Ha4YaJbHOE IOJIOXKEHHE, KaK, HallpUMep, 3proHNuM Opzanusauus no
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bezonacnocmu u compyonuuecmsy 6 Espone nepenaercst Ha aHIIMHCKHAN
KaKk the Organisation for security and cooperation in Europe, X0Ts BO
(paniry3ckoMm Bapuante [ '‘Organisation pour la securité et la cooperation
en Europe xnaccupunupyromee CI0BO 3aHMMAaeT TpaJWIIMOHHOE
MPENo3UIMOHHOe ToNokeHHe. ClienyeT Takke OTMETHThb, YTO BBHIY
MPUPOMBl AHIIUICKOTO U (PPAHILy3CKOTO S3BIKOB TEpea IPrOHMMaMH
TpeOyeTcs HCIONIb30BAHHUE OMPEISICHHBIX apTUKIICH: the — B aHITTMHACKOM
si3bIKe U le/la — BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE.

IMompITOXKMBas BCe CKa3aHHOE, HEOOXOMUMO MOAYEPKHYTh, YTO MPH
MEPEBOJIC IPTOHUMOB C PYCCKOTO Ha AHTIUHCKUHA WM (DpaHIly3CKUMA
S3BIK TIEPEBOJUUKY CIICJlyeT MPUHUMATh BO BHHUMAaHHE YIOTpeONeHUe
apTHKJICH, a TakkKe MOJNIOKCHNE aNesUIATUBHBIX SJIEMEHTOB B COCTaBe
sproHnma, 4yToObl HambOosee 3((EeKTHBHO BBECTH 3ProHMM B TEKCT
NepeBosa ¥ BOBMOKHO M30eXaTh OINOOK.
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OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA UMEH COGCTBEHHBIX
B HEMEIKOSI3bIYHOM HAYUHO-IIONIYJISIPHOM TEKCTE

Annomayua. B cmamve packpuléaromcss OCHOBHblEe 0COOEHHOCIU
nepeoauu uUMEéH COOCMEEHHBIX 6 HEMEYKOSAZbIYHOM HAYYHO-NONYISAPHOM
mexcme. I[Ipedcmasnenvl npumepul, 6 pe3yiomame AHALU3d KOMOPbIX,
ObL10  OnpedeneHo, Umo  2NAGHLIMU  CHOCOOAMU nepeoayu UMEH
COOCMBEHHbIX ~ AGNAIOMCA:  MPAHCIUMEPAYUs,  MPAHCKPUOUPOBAHUE
u Kanpkupoganue. Bvlbop cnocoba eocnpouzgedenus 3agucum om
cneyupuKy mexcma OpusuUHaIa.

Kniouesvte cnosa: umena cobcmeenHvle, MPAHCIUMEPAYU,
MPAHCKPUOGUPOBAHLUe, KATbKUPOSAHUE.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF PROPER NAMES

IN THE GERMAN-LANGUAGE POPULAR SCIENCE TEXT
Summary. The article reveals the main features of proper names
transmission in the German popular science text. Examples are presented,
the analysis of which revealed that the main ways of transferring proper
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